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TXEAIO NOMOY

«Kopoon g Toppovieg petetd g Kupépwnons s EMnvikig ApoKpotics
ko g KoBépynong g Anpoxpotiog THS ASUKOPOGIOG YI¢ TG S1e0veic odukég

'3

smPatikés KoL ERTOPEVROTIKES PETAPOPESH-

ApOBpo npdTO

Kophvetar  Kor ExgL TV o) mov mpoPrimer to GpOpo 28 mapdypapog 1 1ov
TOVIAYRATOS, N Toppavia petald me Kvupépvnong g Eaapvikiig Arjpoxpotiog Kol
mg KoPépvnong s Aegvkoposiog T TG Sie0veic odwég, smPotikée K
EUTOPEVIOTIKEG HETQPOPES, TOV vrsyphon oty Abfva, oTG 3 Aekepppiov 2013, 10
KEIPEVO TNG oToiag O€ RPOTOTLNO OTNY gAATIVIKT KoL pyyAuc YADoo® £X8L ©G e&ne :
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TYMOOQNIA
METAZY THE KYBEPNHEIHE THE EAAHNIKHE
AHMOKPATIAZ KAI THE KYBEPNHZIHEX THE AHMOKPATIAX
THX AEYKOPQIIAL
I'IA TIE AIEONEIZ OAIKEL EMIBATIKEEL KAI
EMITOPEYMATIKEZ META®OPEX

H KvBépwmon ™™g EMAnvikig Anpoxpotiog Kot 1) Kvpépvnon m™g
Anpokpatiog ™G Asvkopacias, €0E&NS avopepdpeveg 5 Td
Topuporiopeva Mépn,

embupdvrag Ty Tpodinon g Sicbvoig ovvepyasiog oTOV TOPEN
TV 0dKAOV uafu(popcbv petald tov ddo xwpdv TOUG KL aVTOV OF
ditAevon HECH TOV EMKPATELDV TOVS,

EUMVEOUEVEG OMO TNV apyy s omeAgvBipmong  TOV odikav
HETOQOPAV,

Baowopeveg oty opy? ™G apofardmrag Ko TOL apolpaiov
OUUPEPOVTOS,

coppdvnoay T e5Ng:

ApBpo 1
I1£dio e@appoyns
O1 Switééeig ™G mupovoag Tu pewviog Loydovy Y
| 0) Tig odikég emPatikeg Ka E|LTOPEVHOTIKEG HETAPOPES petadd Twv
S00 TupPuridpeveov Mephv  Kat ovtéc vmd Sdiidevon pécw TV
aV‘ridIOtxcov EMKPUTELDV TOVG,

B) to Jpoporoyw Kevly oymuéTev G OYEON HE TG
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TPOCVAPEPOUEVES UETOQPOPES,

ApOpo 2
Op;opoi
I TOVG GKOTOVG TG nepovoag Tupeoviag:

1. O 6pog KHETAPOPEDLY onuaivel 10 QUOIKO T} VOHIKO TPOCMNO, HE
£8pa. oV EmKpATEW gvoc 1oV Zupfeilopevav Mephv, Tov dikarodTol va
npoyparomotel oducéc emPotikés 1 EUMOPEVHATIKES HETOQOPES, YOt
Aoyapiaopd Tpitwv N Ma {810 Aoyapiacpd, cOM@EVA HE THY 1oy0oVo
gfvicr| vopobeoio.

2. O 6pog «OYNpa» onpaiver Eva prxavokiviyo  oxnpa 7 évo
cvvduooud oxnﬁ(nwv, ra&vopnpévo oY EMKPATE OTOWVSNLOTE and
1o TopPaidopeve Mépn mov YPTCULOTIOWOVVTAL KO givan ebomhopéva
ATMOKAEIOTIKO,  YiO egmpotikés M EHMOPEVHATIKEG HETOPOPES.
Pupovikovpeve Kol IPUUOVAKOVUEVDL OYAHOTO. OV YPNGLUOTOLOVVTOL
Yi0. WETUPOPEG uetagd TOV EMIKPUTEDY TWV TopBaAAOPEVQY Mepav
npémer va oV mvokideg TaSvounong Kol AVayVEPLoTSG TOV gvog oMo Ta
Topparropevo Mepn.

3. O opog «BiEhgvomn» ONMUAIVEL TG empoTkés M EUTOPEVUOTIKES
petopopés, and LETAPOPELS onowvdnrote and T Topfoilopeve Mépn,
oL OmOiEC MPOYUGTOMOWVVIUL puéow Mg gmKpATEG TOV aAlov
TopParropevov MEpovs.

4, QO Opog «ETMKPATELD, gvog ZupPoriopevov Mépovgn onpoive,
avriotowo, TV EMKPATEW NG EXMAVIKNIG Anpoxpatiog kor TNV

EMKPATEWL TNG Anpokpatiog Mg AgvKopwoiog.
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L. ENNIBATIKEZ META®OPEX
A. Iedio eguppoyig ke opiopoi
ApBpo 3
Tt TOVG GKOMOVG TWV EMPATIKOY PETOPOPDV, T rapovoa Tupgavie 8a
epappoletar: |
o) oe OAa To. dpopoAdyw EMPOTIKOV HETOQPOPOV LE gmpoTikd
unyovoKivijTe.  GUTOKIVITO (modApav ko Asweopeia), petald TOV
EMKPUTELDV TV 50O TouPoiropevav Mepdv kol UtV Vo SiEdevon
od TV EMKPATEWR TOVG, 10 OTOig TPAYLOTOMOVVTAL OO peTagopeig
1ov Zuppaiiopevey Mepdv,
B) ota Spouoloyta yoplg emPATEG TOV OYNUATOV TOV EUTAEKOVTOL
oto 8pouo7\,oyta MOV GVAQEPOVINL OTNYV TOPGYpOQo 0) TOV HopdVTOG

Apbpov.

ApBpo 4
T'10. TOUG GKOTOVG TOV EMPATIKOY HETOPOPMV:

1. O 6pog «emPotikd pnyevokivito dymua» onuaivet ono10dNToTE
pnyevokiviiro  oxnua tafvopnpEvo  ommv emkparel €vog omd T
TopParidopeva Mépn, 10 omolo, ©C €K TNG KUTOOKELNG Kai TOL
gkomlopod Tov, Eeival KATOAATAO Y10, T HETOQOPR Gved TOV EVVED
otopmV, CUUTEPNOUPAVOLEVOD KOL TOV odnyov.

2. O 6pog «TAKTIKE SpopoAdya» onpaivel To SpopoAdYwL T omoia
npoPrémovy ™ HETAEOPG EMPBaTOV, COUPUVE HE Hid GUYKEKPLUEVT]
cuxvomra xaL Katé prixog kafopropévev Swdpopdv, omov ot emPateg
umopovv va emPipatoviar kar vo arofipalovion o€ TPOKUBOPICUEVES

otéoe. Ta TukTIKG dpoporoyia VROKEVIAL GTNV LTOYPEDAT) THPNOTG TWV
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TPOKABOPLOUEVOV TPOYPARLATOV KAl TIROAOYIOV.

3. O 6pog «Spopohdyla KAEIGTAG Swdpopfey anuaivel dpouoroya
ot onoio, pécw emavalopfoavopevev dpopohoyiov HeT EMOTPOPNG,
TLPOTYOVHEVEG oynpotiodeiceg opddeg emPardv petagépoviot and évo
povo TOMo ovoxdpnong mpog éva povo Tomo TPOOPIGHOY, oL OToiot
Bpioxovial OTIG EMKPATELES TOV Topforrouevay Mepodv, avTicToyo.
K&0e op6da, n onola amotekeiton ond emPreg mov ApOypOTOTOINOAY TO
takidt g perdfoong, Oa EMOTPEPEL OTOV TOMO  ovoxdpnoms e
METOYEVETTEPO dpopoidyio.

) Katd T SiapKew TOV dpopoloyiov KAEWGTAG Sdpopng, Kovelg
emparng dev pmopet va. emPipaleron 1 va aroPipétetar katd m didprew
tov 1a&id100, |

B) to mpito Tokidt EMOTPOPRS KO TO TEASLTAIO Ta&idl perdfaong,
ot po oelpd dpoporoyimy Khewothg Swdpopns, Oa TPOLY LOTOTOLOVVTOL
yopig empPares. |

Ta okt KoL KAEWGTHG Sadpopng SpopoAdyn Ko ot opoL oYETIKd
pe ) Aerrovpyie. Tovg fa kafopitovtor pe faon mv apopaic copPoVio:
TOV 0pLOSIOV apyOV KOl TOV 5o TouPariopevav Mepdv.

4, {Extaxto Spopordyion gival ta e&ng:

@) REPMYNOEK KEKAEIOUEVOV TQV Bupdv, dniadn Spoporoyn ot
ofoio. To 1810 GYMUO YPTNOLOTOLETAL Y10 TN petagopd g idg opadag
emPatdv ce OAn ™ Swdpopn KoL yur TNV £MCTPOPT] TOVG OTOV TONO
avoOPMoNS, O Omoiog Bpickerar OTNY EMKPATELRL TNG ybpag 6mov gival
tafvopnpévo o OXNH, |

| B) BdpopoAréyia 7OV rpoyuatonolody 10 Tabidt perdpoomng HE

gmPareg kat 1o Togidt emoTpoghg Ywpig empPates,
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Y) SpopoAdyie mou apoypatonotody o Tagidt petéfaong xwpig
- gmPéreg kar to Tagid eMaTPOPNG B emPaTeS,

8) ko to dAAa dpoporoyn Ta omoiot S&v TAT|POUV TO. TRPOTAVED

KpLTHpLC.

B. lIp6cpacy oty ayopd
ApOpo 5

1. To £KTOKTO OPOMOAGYlL 7OV OVOPEPOVIOL OTO Apbpo 4,
raplypopol 4 a) xar 4 B) Mg napovoag Toppoviag, o amoiidoooviol
omd ™V avéykn onolecdnnote GBEWC PETAQPOPAS OTNV EMIKPATELN TOV
ToupoAropevor Mépoug, omy omoia dev &xel TaEvopunOel To dynuo.

2. Ta éxtaxTa dpopordyia Ba extedovviol und v KdAoym Evos
eyypapou EAEyyov Inh. evog @UALOL TopEing.

3. To gVAho mopeiag 6o meprapfdvet TOLVAGYIGTOV Tig aKOA0VBES
TANPOOPIES:

a) 10 £idog Tov dpopohoyiov,

B) 1o Baowd dpopoidyio,

¥) Tov (-0UG) HETAPOPED. (-£1g) mov gumAéxovral,

3) mnpn KaTGAOYO TOV empPatdv.

‘4. Ta PipAdpio v @OAAGY nopeiag Oa exdidovrar amd Tg appodieg
apyés tov ZupPoArropevov Mépoug, oty emkpdren Tov onoiov eivar
ta&wopnuévo 1o Sxnua 1 and gopeig o1 onoiot Oa xabopifovra Ao TIG EV
Aoym appddieg apyée.

5. To éxtaxta Spopoldyla, Ta omola avapEpovial 610 Apbpo 4,
mp(iypatpm 4 y) xar 4 3) ™G maPOVCAG Topeovies, umopovv vo

grtehovviol povo Pacer adabv. O apuds Tov aderdv B ocvppmveital




 ané ng appddieg apyés tev ZvuBalidpevav Mephv 1 amd ™ Mewti

" Emtponi mov avagépetal oto Apbpo 11 tng napovong Zupewvies.

Apbpo 6

1. Ta toxTiké kot KAewoTig Sudpoptig Spopoidyin Bo vadkevtal Ge
ade0domon.

2. On ddeeg Ba exdidovror oto Ovopa Tov petagopéa. Asv Oa
umopotv va petafipaloviar and avtdv o€ TPITOVS.

3. H nepiodog woydog pwog Gewg dev Oo vrepPaiver ta tpia £tn yior
70 TOKTIKG SpopoAdylo xar 1o &va £rog Y To dpopoddya khewotig
dwdpopne.

4. dSaLsé Ba xaBopilovv o akdAovda:

a) 1o eidog Twv dpoporoyiav,

B) T Swdpopry tov Spoporoyiov, kai 1dimg Tov OO avaxDPNOTIS

KOL TOV TOTO TPOOPLOUOY,

¥) ™ Sulpkew woydog TG b,

3) v ta TaxTikG Spopordyia, Tig oTETEL; KO TO OpapL,

€) ta onpeio SiEAevong Twv cuvipwv.

5. O autjoelg Y Gdeteg Oa vmoPdAloviar oy apuoda apxf Tov
TopPariducvor Mépovg, omv emkparewe tov omoiov &dpevel o
petapopéag, 1 omoia pumopel vo Tig dexBel i o1 Le mepintwon mov Yia
v aitnon Sev mpoxvmTel Kapio avrippnon, N avetépe appddo apyn da
10 yvoaotonotel oy appuddio apyf tov drhov Zuvpparirduevonr Mépovg.
Méoa oe dubotnpa Tpravia np.ap(b.v and T My ™G and v TEAsuTaia,
Ba &aBthCewL He YponT omavnen omv opuddi dpxﬁ T0U GAAov
TopPoirouevor Mépoug, Metd tn Aén g nepioddon twv §vo pnvav,




and ™ Afym g aitmong ko vrd Ty Apoindbeon Ot Sev Exer doBei
amdvinon, 1 aitnon Ba Bewpeitar 6T éxet yivel atodexti. Otav 1 aitmon
yiveton anodekt, tote kGOe apudda apyn Oo yopnyel TV ddew yio TO
TURLC TOV SPOUOAOYIO TO 0T0{0 TPEYHATONOEITOL OTNV EXIKPATELR TN,

6. H aimom, oc §bo avtiypaea, Ba mepihapPdver to otoryeia mov
{nrodvton omd TV €Bvikr vopobesio, kubdg ko €va oxEdo Tov
Spopodoyiov, 0 onoio Oa mepthapPavel, KaAd ONUEIOUEVES, TIG OTACELS
tov Aengopeinv, ta AMdpsTpa kat Ta cuvopuakd onpeio dihevong. Ot
apuddeg apyée emrpénetal va (ntodv and Tovg petTagopeis va mapéyovv
x&de cuvapic oTorEio To omoio evdéyetal va kpivovy arapaitro.

7. 'Evo, avtiypago g G8ewg, Entkupouévo and my apuodia apyi n
onola to eéé&ooé, elte 10 TPWTEHTLTS TG, 0 KATdAoYOS TV emPoatdy, 6TV
nepimtwon Spoporoyiey kieotig Swdpours, kabag kol kde oxetikd
£YYPAOO TOV aMALTEITOL COPPOVE PE THY Tapoboa Zvpgavia, do npénel va
Bpiokovtal exl tov oxfipatog kat vo emdewviovial, étav qutd {nTnbel,
A TOVG EKTPOCHONOVS TOV appddiwy apydv Twv Zuppairdpeveov Mepdv.
To éyypoga ehéyyov Ba mpénel va éxovv cuprAnpwdei npv v évopén Tov

1018100,

ApBpo 7
Ta éktaxto dpopordyie, vd Sitlevon péom Tov EMKPATEIRG EVOG
ZopPoiiopevor Mépovg, ta omoie ekTeroUVTOL Omd  Eva Oxmpa
tafvounpévo oty emkpdrewt tov ahiov ZvuPardiopevovr Mépoug, fa

anarhdoooval and kade adeo.
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II. EMIIOPEYMATIKEX META®OPEL
ApOpo 8

1. Ot petapopeic ot onoiol edpedovy oty emkpareln evdg and Ta
TopuPariopeva Mépn emrpéreton va  exteholv  debvels  odikég
EUMOPEVHOTIKEG pETOPOPES petakd g EMAnvikng Anpokpotiag ko g
Anpoxpatiag g Acvkopaociog (dwuepeig petapopés), kabhg Kol and TV
emkphteld  Tovg  mpog  GAheg  xdpeg  (petagopég  SiEhevomg),
ypriolLomouhvTas pa Gdeta n onoie exdidetal amd ™y appédwo apyi tov
dAhov Zvpupariopevov Mépove.

To &idog ka1 0 apBpdg Tev adewdv Ba ovppoveital arnevdeiag ond
T apuddeg apyés tov ZvpPuiidpevov Mepdv 1 omd ™ Mewt
Emitponm n ono{a avagépetat 610 ApBpo 11 g mepovoag Zvpeoviac,

2. Ocov apopd ot 0dUcES EUTOPEVROTIKES NETAPOPES OL ONOIEG
mpaypotoTowdvial and petagopels Tov evdg Zvpfariopévov Mépoug,
TOV ovaywpolv ond / mpog TV emikpdtewe tov dAlov ZvpPoiidpevov
Mépovg kot kotevBovovion mpog / omd pa Tpim xdpa (Tpryevikég
petopopéc), Oo exdideton ewducy ddewr amd v appdde apyn ToL
Topfarddpevor Mépovg, amé A mpog TNV EMKPATEIR TOL OMOiOV
TPOYUETOTOLOVVIAL O LETOPOPES,

To ¢ibog kat 0 apBuds avtdv TV ¥V adeidv fo copeoveital
omsvBeiog and Tig apuodieg apyés Tev ZvuPariopevav Mepav 1 and
Mewrt; Emrponiy n omoio avapépetal oto Apbpo 11 mg mapodoag
Zopeaviog.

3. O &deieg umopodv va ypnopomowovvior pdvov amnd Tovg
usrd(popsig 010 dvopa TV onoiwv exddOnxav. O adeleg dev propodv va

petofipatovral o dhAovg petagopeis.
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ApOpo 9
Béost g mapovoag Ivugaviag, o appddies apxés twv Sbo
TvpuBoiidpevoy Mépav fa avtarldooovv, £aing, 10 cvupeeNBEvia
apOud adeibv, péom mg ddcaciog n onoia kabopiletal and ™ Mekt

Emrtpont| mov npoPiénctar oto Apbpo 11 g napovoag Zupeoviog.

III. TENIKEZ AIATAZEEIZ
ApOpo 10

Adsieg dev 0o amartodvTOon Y10, TN:

1) petapopd £vOE PNYOVOKIVIITOD OXAURTOG KOl PUHOVAKOULEVOVD
Tov &xouy vrootel (nuigs, pue t PoRdeia evdg e1ducob oxuatog,

2) uata(pobd TV COPHV 1| TG OTAYTNG VEKPDY,

3) petokouIeT EWBMV VOIKOKUPIOD,

4) petapopd taxvdpopeiov,

5) petapopt eLTopEVIAT®Y Y10 ekBéoels,

6) petopopd afecovdp Kat GAAwV e8GV yio. OeaTpikeés, HOVoKES Kol
GAAEG TOMTIOTIKES Kot aBAnTucég exdNADOELS KO TOPOCTAGEL,

7) petoopd. vexpov {dav, EKTOG av TPOKETaL Y. Plopnyavikh
eneEepyaoio TpAOTOV VADY,

8) peTaPOpG HEMOGAV 1] YOVOU YopLidV,

9) petagopd. goppdkav 1M omoovdnmote GAlov VAKOV, OmwWS T
Borifeio. o8 TMEPITTIOON KATAGTPOPOV TOV TPOKUACHVIOL OO PUOLKG
pawvoueva,

10. petagopd eumopevpdtov  pE  pnyxevokivnto  ynue, 10

entfpenéusvo Hewktd Bdpog tov omoiov, Guunsplhupﬁavéusvmv KOl TV

pupovikovpevay, dev vrepPaivel toug 6 tdvoug | To empemduEVO
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wpéhpo  @optio  Ttov  omoiov, ocvumepaufavopEvav  Kat  TOV
pupovAKoUpEVaV, dev vrepBaivel Toug 3,5 TévoUG,

11. eicodo oxnuétov mov mpoceépouy texvikh Ponifewr fi emokevt
auToKwiTOv Tov &xovv vmootel {nuiég (oxnpato g&ummpémong Kkal
EMOKEVNG),

12. £ig080 £vOG OYAUETOG MOV TPOKELTKL VO OVTIKGTAOTAGEL Eval
dAAo, mov &xouv VOCTEL {nuiés, Sxnua.

Ooov 0gopd 6TIg HETAPOPES KaL TiG EIGGBOVS OV avaeEpPoviaL 670
nopdy ApBpo, 0 0dnydg o mpémel va. puAdoael HAa Ta Eyypaga Ta oroia
avopépovy  Goedg OTL MPOKETOL Yo v omd TO TOPOREVD gidn

HETQQOPAG.

ApBpo 11

Tpokewpévon vo pubuiotody 6Aa To Bépota OV GPOPODY THY
vAomoinen Koi ™V epapuoyn g mapodsag Zuupaviag, 6a cvotabel pia
Mewt Emtpomn.

Avty 1 Mewti Emporiy 6o amotelsiton and eKmpooHTOVS TOV
oppddiev apxdv tov ZuuPairdpevav Mepav.

H Mewr Emtpondi Qo cvvépyetar pia gopd ava £tog fi xatomv
arThpotog TG oppddag apyis Tov evég tav Zupfariopevev Mepav, ek
TEPUTPOTNG OTN Xdpo evog tav ZupPorropevov Mepov. H nuepfioon
Siatagn g ovvavimong 6o vrofdAletar and v appddio opyn Tov
TopPariopevov Mépoug mov grhodevel 1| Entd ™ ovvavmon, TOVAGYIOTOV
8o £pdopadeg npv. Kéde ovvévinon 8o ohoxinpdverat pe mmy éykpion
av()gl [pwtokdAdov  vroyeypoppévov and toug Emkeparis tov

AvTiTpoonnudy.
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ApBpo 12
Ov appodieg apyés yw ™ devBétmon tov Bepdtov Ta omoia
oyetilovtar pe v vAonoinon tev Swrdfewyv Trg Topovcns Zvuewnviag
giva:
yio v EMnvikq Anpoxpatia: 10 Yrovpyeio Yrwodopdv
Metagopdv kot Aty
v ™ Anpokpartio g Asvkopwaoiag: 1o Yrouvpyeio Metagopav Kot

Emxowoviov

ApOpo 13

1. O perapopés pe oxuata tastvounuéva oIV EMKPATEIN EVOC
Zopupfariouevou ‘Mépoug, T0. OT0i0. MPOCWPLVE SPaCTPIOTOLOVYTOL OTNV
emkpdtelo, Tov aArov ZopParidpevovr Mépovg, ovuguva pe Tig Sratdéelg
Mg TOPOVCAG LUUQMViag, amoAAdccoviat and TV katafoAn Twv
npoPAendpevov, and ™mv bvikh vopobesia g xwpog vrodoyng, eopwv
nov oyetifovran pe ™v Wokmeia, v ta&wvépnon kot m Asttovpyia tov
oY LOTOS,

2. O peragopés, oL omoieg KeAOATOVIOL ad TG SWTAEE] TNG
napovoag Luuewviag, vnokewral ota TEAN yprions, §10dw ko Aowd TéAN
™G Xdpog vrodoyng, ta omoin emPdilovior yw T Ypfion Tov 0dikod
Sikthov 1 TOV YEQUPMDV.

3. Koté v extéheon 1oV UETOQOPOV GTO TAXIGLO TNG ROPOVCAG
Zvppavieg, ta axdiovdo &idn, To omoia ewodyovtar wpocwpivd otV
EMIKpATEIR NG  Ydpag Tov  GAlov  TupPodiépsvov  Mépovg,
anak?uicroovrm, apoifaic, cOppova pe v ebviki vopobecia, amd

TEAWVEIKOUG B0oHOVE KAl pOpoLS:
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KoL, To ontoia TEpEYovTal oTig debapevég Tov Kataokevhioviot
yio kdbBe TtomO p.nxavoxivﬁrou OYNLOTOC Kol o1 omoieg ouvdiovral,
TEXVOLOYIKA Kol Pacel Tov oyedlacpov, He TO GUOTNHO KOVOIP®V TOV
Kumtipa,

AMmavTikG 0. omola Ppiokovion oe éva unyoavoxivinto Omua, xatd
mv €ioodo Ttov, kou zmpoopilovial e yxpfon xatd T Sdpkew Mg
petagopds,

avTOAAOKTICG KoL epyareia Ta onola mepilapupdvoviarl oto ovvnOeg
TAPEG OET YW TNV EMOKELT TOV {NUIAV TOL OYfHATOG MOV EKTEAEL

Sebveig petagpopés.

ApBpo 14
H petapopd emPotov kol epmopevpdtov, and Eva gopéa g xOpag
evog ZopPoriopevov Mépoug, petald dvo onueinv mov Bpiokovial otny
emkpatele  tov  GAlov  ZvpParAidpevov  Mépovg  (evdopstagpopés)

QMOYOPEVETAL.

ApOpo 15

1. To péyioro emrpendpevo Papog, to Pdpog avd afova ko ot
Swothoey tov oynudtev dev mpéner va vrepPaivovy exelveg mov
avaypaeovial ota £yypaga TaEvOunons oUTE T OVATATE EMTPEROUEVO
Oplo Ta ONOI LGYVOLY OTN YDPA VEOSOYNS.

2. H yxpnon oynpdtov, 1o Papog kot ot ioTdoelg Twv onoimv
vrepPaivovy To oVAOTATA EMTPENTE, ‘6p1a, EMTPENETAL GTT] XDPC BROSOXNG
uévoi pe g Gdewa,  omoia B {nteiton ex Twv wpotépwv kat Ba el

ex800ei and Tig oppddieg apyés Tov Tvpfariopevav Mepov.
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ApOBpo 16

1. Ov petopopeic tov evog ZvuPorlopévor Mépovg xar To
TANPOUATO TOV OYNUHATOV TOVG, Yt 000 xpovikd Sdompo avtd
Bpiokovtar omv empdrei tov GAlov Zvpfairdpevov Mépovg, Oa
SULLUOPPOVOVTOL [LE TNV EBviK vopoBeaio Tov toydet ot xdpo avTh.

2. Ze mepimtwon mapdfacng twv Swtdfewv g mopodoag
Zvpgoviag and Evav odnyd g xdpag Tov evog Zupporrduevor Mépoug,
n appddia apxn mg xdpag Tov Zupfariopévovr Mépoug, oty emikpdein
oL onoiov £Aafe ydpa N napdfacn avt, HE TV ETPVARET TOV VORIKGY
dadikacidv g xOPag g, Ba svnuepdvel TNV appodio opxf ™S 1OPUS
To0V GAAOL EuquMéusvou Mépovg, to omolo Oa AouPaver ta pétpo mov
npoPAénoviar and v edvucy vopobesio tng ydpag e Ze witepa
cofopég mepIRT@OELG, 1 apudda apyh Tov Kpdtoug vrodoyig uropel va
arayopelel, mpocwpivd, Ty Tpdsfact oty emKpaTEIn TG XhPoG aVTAS,
EV QVOPOVA NG amOpaong and v opuodia apyn TG XOpag ROvIuNG
kozowciog. Ot appodieg apyés tov yopov tav Zvpforrduevov Mépav Ba
gvnuepdvovtat apoiPain yio 115 ano@dcelg wov Ba Aappavovial.

3. To Bépata mov Sev puBpilovion amd Tig Switdéelg g Topovoag
Zvpewviag, koddg kor amd T dwebvels ouvlnkes, oTic onoigg
CUHUETEXOLY Ot XDPEG TV dV0 ZvpPfaridpevov Mepdv, Oa dievdetodvta
ooupove pe v ebviky vopobesia g xdpog Tov xabevog and Ta
ZopPoariopeva  Mépn, péow  opofaiov  SwPovielcewv Kol

danpaypatedoemy.
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H Zvpoeaviae Bo e8¢l oe 1030 kotd v nuepopnvia avierloyis tov
emoTohdV ovayyedag, péow Tng SmAwpatikig odol, ov omoieg Oa
MOTONOWUVY TNV  OACKANp@oN Tev avrictowv dwdikocwdv  mov
npoPAémovral and v eBvikn vopobesin Tov 10xdEL o KGOE YDpPa KoL O
onoieg amarrovvial yie T 0éom oe Wb G Tapovous Tvpeoviag. Oa
ropoueivel og 100 eni éva €rog. Ztn ovvéyew, Bo Tapateivetal olomnpd
eni €va okOun £€tog, extég av éva amd 1o ZupBorldueva Mépn
yveotonomoer oto GAo ZvpParlopevo Mépog, ypamtdsg, S g
dimhopatucis 0dov, E&L uijveg mptv v nuepopnvio MEng g woybdog ™

Lupowviag, mv npdbeat| tov vo katayyeiier vy mopovoa Tvupavio.

Exdo6nke otig 3 AexepPpiov 2013 ot %o mpwtdtona avritvna, ot
eAnvikn, pooikn kat ayyAikn yAdooo, 6ha ta keipeva Ovroag eticov
ovbeviikd. e mepintoom anoxhiccov g mpog TV epunvein Tav
dwtdEewv mg napovoag Zupeoviag, Ba vrepoydel To ayyAikd Keipevo.

Ze miotoon  T@V  aveTépm, Ol VMOYPAPOVIES,  SEdOVTNG

eEovoiodotnuévol mpog tovto, vréypayav Ty wapoic Zvupavia.

Ma tnv Kupépvron

(F—

A.Sivak
Ypunoupydg Ynoupydc
YnoSopwv MeTagopwv ko AIKTUWY MeTagopwv kai Emkovwviav

NG Anpokpariag Tng Acukopwaiac




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS
AND GOODS

The Government of the Hellenic Republic and the Government of
the Republic of Belarus, hereinafter called the Contracting Parties,

desirous of promoting international cooperation in the field of road
transport between their two countries and in transit through their territories,

inspired by the principle of liberalisation regarding road transport,

based on the principle of reciprocity and mutual interest,

have agreed as follows:

Article 1
Field of application

The provisions of this Agreement apply to:

a) the road transport of passengers and goods between the two
Contracting Parties and in transit through their respective territories;

b) the journey of empty vehicles in connection with the above

mentioned transport.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:
" 1. The term «Carrier» means a physical or legal person established in

the territory of either Contracting Party who has the right to carry out
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transport of passengers or goods by road for hire or reward or on own
account, conforming to national legislation in force.

2. The term «Vehicle» means a motor vehicle or a combination of
vehicles, registered in the territory of either Contracting Party and which is
used and equipped exclusively for the carriage of passengers or goods.

Trailers and semi-trailers which are used for transport between the
territories of the Contracting Parties must have registration and
identification signs of one of the Contracting Parties.

3. The term «Transit» means the transport of passengers or goods by
carriers of either Contracting Party effected through the territory of the
other Contracting Party.

4. The term «Territory of a Contracting Party» means respectively
the territory of the Hellenic Republic and the territory of the Republic of

Belarus.
| I. TRANSPORT OF PASSENGERS

A. Scope and Definitions
Article 3

For the purposes of the transport of passengers, this Agreement shall
apply:

a) to all passenger transport services by passenger motor vehicles
(coaches and buses) between the territories of the two Contracting Parties
and in transit through their territories effected by carriers of either
Contracting Party; |

b) to unladen journeys of the vehicles concerned with the services

mentioned in paragraph a) of this Article.
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Article 4

For the purpose of the transport of passengers:

1. «Passenger motor vehicle» means any power driven vehicle
registered in the territory of one of the Contracting Parties which by virtue
of its construction and its equipment is suitable for carrying more than nine
persons, including the driver.

2. «Regular services» mean services which provide for carriage of
passengers according to a specific frequency and along specified routes,
whereby passengers may be taken up or set down at predetermined
stopping points. Regular services are subject to the obligation of respecting
previously established timetables and tariffs.

3. «Shuttle services» mean services whereby, by means of repeated
outward and return journeys, previously formed groups of passengers are
carried from a single place of departure to a single place of destination,
situated in the territories of the Contracting Parties respectively. Each
group consisting of the passengers who made the outward journey shall be
carried back to the place of departure on a later journey:

a) in the course of shuttle services, no passenger may be taken up or

set down during the journey;

b) the first return journey and the last outward journey in a series of

shuttles shall be unladen.

Regular and shuttle services and the conditions regarding their
operation shall be determined on the basis of a mutual agreement of the
competent authorities of both Contracting Parties.

4, «Occasional services» are:

. a) closed door tours, namely services whereby the same vehicle is

used to carry the same group of passengers throughout the journey and to -
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bring them back to the place of departure which is situated in the territory
of the country where the vehicle is registered;

b) services which make the outward journey laden and the return
journey unladen;

¢) services which make the outward journey unladen and the return
journey laden;

d) all other services which do not meet the above criteria.

B. Access to the market
Article 5

1. The occasional services referred to in Article 4, paragraphs 4 a)
and 4 b) of this Agreement, shall be exempted from the need for any
transport authorisation in the territory of the Contracting Party where the
vehicle is not registered.

2. The occasional services shall be carried out under the cover of a
control document that is a journey form.

3. The journey form shall contain at least the following information:

a) the type of service;

b) the main itinerary;

c) the carrier(s) involved;

d) a complete list of passengers.

4. The books of journey forms shall be supplied by the competent
authorities of the Contracting Party in the territory of which the vehicle is
registered or by bodies appointed by these competent authorities.

5. Occasional services referred to in Article 4, paragraph 4 ¢) and
4 d) of this Agreement, can only be operated on the basis of authorisations.

The number of authorisations shall be agreed by the competent authorities
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of the Contracting Parties or by the Joint Committee referred to in

Article 11 of this Agreement.

Article 6

1. Regular and shuttle services are subject to authorisations.

2. Authorisations shall be issued in the name of the transport
operator. They may not be transferred by the latter to third parties.

3. The period of validity of an authorisation shall not exceed three
years for regular services and one year for shuttle services.

4. Authorisations shall specify the following:

a) the type of services;

b) the route of the service, giving in particular the place of departure

and the place of destination;

c) the period of validity of the authorisation;

d) for regular services — the stops and the timetable;

e) the border crossing points.

5. Applications for authorisations shall be submitted to the competent
authority of the Contracting Party, in the territory of which the transport
operator is established, which can accept it or not. In case the application
does not arise any objection, the above competent authority shall
communicate it to the competent authority of the other Contracting Party.
Within a period of thirty days after its receipt by the latter a reply in written
shall be forwarded to the competent authority of the other Contracting
Party. After the expiration of a two-month period foliowing the receipt of
the application and under the condition that no reply is given the

application shall be considered accepted. When an application is made
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accepted each competent authority shall issue the authorisation for that part
of the itinerary which is performed in its territory.

6. The application in two copies should contain data requested by
national legislation as well as a drawing of the line containing well marked
bus-stops, kilometers and border-crossing points. The competent authorities
are allowed to ask carriers to give any relevant data that they may consider
necessary.

7. A copy of the authorisation, certified by the competent authority
which issued it, or its original, the list of passengers in the case of shuttle
services, as well as each relevant document required in accordance with the
present Agreement, must be found on the vehicle and be demonstrated
when requested by those representing the competent authorities of the
Contracting Parties. The control documents must be filled in before starting

the journey.
Article 7

Occasional services in transit through the territory of one Contracting
Party, performed by a vehicle registered in the territory of the other

Contracting Party, are exempted from any authorisation.

II. TRANSPORT OF GOODS
Article 8

1. Carriers established in the territory of one of the Contracting
Parties are allowed to carry out international road transport of goods
between the Hellenic Republic and the Republic of Belarus (bilateral

transport), as well as through their territories to other countries (transit -
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transport) using a permit issued by the competent authority of the other
Contracting Party.

The type and the number of the permits shall be directly agreed by
the competent authorities of the Contracting Parties or by the Joint
Committee referred to in Article 11 of this Agreement.

2. With regard to road transport of goods carried out by carriers of
one Contracting Party departing from/to the territory of the other
Contracting Party and bound for/from a third country (triangular transport),
a special permit shall be issued by the competent authority of the
Contracting Party from or to the territory of which the transport is carried
out.

The type and the number of these special permits shall be directly
agreed by the competent authorities of the Contracting Parties or by the
Joint Committee referred to in Article 11 of this Agreement.

3. The permits can only be used by the carriers in whose name they

were issued. The permits are not transferable to the other carriers.
Article 9

On the basis of this Agreement the competent authorities of the two
Contracting Parties will exchange each year the agreed upon number of
permits through the procedure established by the Joint Committee provided
for in Article 11 of this Agreement.

III. GENERAL PROVISIONS
Article 10

. Permits shall not be required for:

1) transport of a damaged motor vehicle and its trailer by means of a

special vehicle;
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2) transport of the bodies or ashes of the deceased,;

3) transport of the household removal;

4) transport of mail;

5) transport of goods for fairs and exhibitions;

6) transport of accessories and other goods for theatres, music and
other cultural and sports events and performances;

7) transport of dead animals, unless industrial working up of raw
materials ts the case;

8) transport of bees or fish progeny;

9) transport of pharmaceuticals or any other materials as aid in case
of disasters caused by natural phenomena;

10) transport of goods in motor vehicles the permissible laden weight
of which, including that of trailers, does not exceed 6 tons or the
permissible payload of which, including that of trailers, does not exceed
3.5 tons;

11) entry of vehicles performing technical aid or repair of damaged
vehicles (service and refit vehicles);

12) entry of a vehicle which is to replace another damaged vehicle.

With regard to the transport and entries referred to in this Article, the
driver must keep all documents that clearly indicate that one of the above

kinds of transport is the case.
Article 11

In order to regulate all questions regarding the implementation and
application of this Agreement a Joint Committee shall be established.
- This Joint Committee is to be composed of the representatives of the

competent authorities of the Contracting Parties.
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The Joint Committee shall meet once per year or at the request of the
competent authority of either Contracting Party, alternately in the territory
of either Contracting Party. The agenda of the meeting shall be presented
by the competent authority of the Contracting Party hosting or requesting
the meeting at least two weeks in advance. Each meeting shall be
concluded with the adoption of a Protocol signed by the Heads of

Delegations.

Article 12

The competent authorities to settle the questions connected with
carrying out the provisions of this Agreement are:

for the Hellenic Republic — the Ministry of Infrastructure, Transport
and Networks;

for the Republic of Belarus — the Ministry of Transport and

Communications;.

Article 13

1. Transport by means of vehicles registered in the territory of a
Contracting Party temporarily operating in the territory of the other
Contracting Party under the terms of this Agreement is exempt from
payment of stipulated by the national legislation of the host country taxes
related to the ownership, registration and running of the vehicle.

2. The transport covered by the terms of this Agreement is subject in
the host country to the road user charges, tolls and other duties levied for
the use of the road network or bridges.

3. While performing transport in the framework of this Agreement

the following items temporarily imported to the territory of the other
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Contracting Party are mutually exempted in accordance with the national
legislation from customs duties and taxes:

fuel contained in the tanks manufactured for each type of a motor
vehicle and connected technologically and by design with the fuel system
of the engine;

lubricants which are in a motor vehicle at its entry intended for the
usage during the transport operation;

spare parts and tools which are included into the normal complete set

for the repair of the damaged vehicle performing the international transport.

Article 14

Transport of passengers and goods by a carrier of one Contracting
Party between two points situated in the territory of the other Contracting

Party (cabotage) is forbidden.

Article 15

1. The permissible maximum weight, axle weight and dimensions of
vehicles must neither exceed those entered in the registration documents
nor exceed the upper permissible limits in force in the host country.

2. The use of vehicles whose weight and dimensions exceed the
upper permissible limits is permitted in the host country only with a special
authorisation applied for in advance and issued by the competent

authorities of the Contracting Parties.
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Article 16

1. Carriers of one Contracting Party and the crews of their vehicles
shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with the
national legislation in force in that country.

2. In the event of any infringement of the provisions of the present
Agreement by a driver of one Contracting Party, the competent authority of
the country of the Contracting Party in which territory the infringement
occurred shall, without prejudice to the legal proceedings of its country,
notify the competent authority of the other Contracting Party which will
take such steps as are provided for by the national legislation of its country.
In particularly serious cases, the competent authority of the host country
may temporarily prohibit access to the territory of this country pending a
decision by the competent authority in the country of establishment. The
competent authorities of the Contracting Parties shall keep each other
mutually informed on decisions taken.

3. The issues which are not regulated by the provisions of this
Agreement as well as by the international treaties of which both Contracting
Parties are participants will be settled in accordance with the national
legislation of each of the Contracting Parties by mutual consultations and

negotiations.
Article 17

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
letters of notification through diplomatic channels certifying completion of
the respective procedures stipulated by the national legislation in force in
each country necessary for the entry into force of this Agreement. It will

remain in force for one year. It shall thereafter be tacitly prolonged for
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further one-year periods unless one of the Contracting Parties notifies the
other Contracting Party in writing through diplomatic channels, six months
before the expiration date of the validity of the Agreement, of its intention

to terminate this Agreement.

Done in Athens on 3 December 2013 in two original copies, each in
the Greek, Russian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation of the provisions of this Agreement

the English text shall prevail.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto,

have signed this Agreement.

For the Government of For the Government of
the Republic of Belarus
C ’
Michalts Papadopoulos A.Sivak
Vice Minister Minister

of Infrastructure, Transport &  of Transport and Communications

Networks
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